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L’usage du dictionnaire latin-français n’est pas autorisé. 

Aucun exercice ne doit être fait sur le sujet. 
 

1- À quel(s) cas sont les groupes nominaux suivants ? Attention, il peut y avoir plusieurs réponses 

possibles ! Précisez à chaque fois le genre et le nombre. (8 points)          

 

bonum hominem – bonis consiliis – bonarum puellarum – pulchro equo – bona consilia – miser homo 

– miserae puellae – pulchras artes. 

 

 

Vocabulaire : ars, artis, f. : art, technique ; bonus, a, um : bon ; consilium, ii, n. : décision ; equus, i, 

m. : cheval ; homo, inis, m. : homme ; miser, misera miserum : malheureux ; puella, ae, f. : jeune 

fille ; pulcher, pulchra, pulchrum : beau. 

 

 

 

2- Associez chaque forme verbale latine à sa traduction. Exercice à faire sur la copie. (2 points) 

  

    

1- mittis ● ● a- vous aimez 

2- amatis ● ● b- j’envoyais 

3- amabamus ● ● c- ils ont dit 

4- dixerunt ● ● d- j’ai envoyé 

5- misi ● ● e- tu envoies 

6- amavit ● ● f- nous aimions 

7- dicunt ● ● g- il aima 

8- mittebam ● ● h- ils disent 

 

 

Temps primitifs : amo, as, are, avi, atum (aimer) ; dico, is, ere, dixi, dictum (dire) ; mitto, is, ere, 

misi, missum (envoyer). 
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3- Traduisez en français le texte suivant. Écrivez une ligne sur deux ! (10 points) 

 

 

Graeci urbem Trojam Ulixis astutia ceperunt. Deinde dicebant eum in patriam revertere cupere. Sed 

tempestas ejus navem ad Siciliam, apud Polyphemum Cyclopem, duxit. Ulixes tamen novum pericu-

lum non timebat. Mox autem Polyphemus sex Ulixis comites interficit et devorat. Sed ei egregio viro 

virtus astutiaque erant. Polyphemo enim vinum dat. Cum somnus Cyclopem ebrium premit, Ulixes 

saevo modo monstri oculum effodit. Deinde fugam capere potest. Sed Cyclops a Neptuno auxilium 

petivit ; itaque Ulixes, Ithacae rex, propter dei iram diu errare debuit. 

 

 

Vocabulaire : 
  

ad + acc. : vers 

apud + acc. : chez, près de 

astutia, ae, f. : ruse 

autem : or, mais, pourtant 

auxilium, ii, n. : aide 

capio, is, ere, cepi, captum : prendre 

comes, itis, m. : compagnon 

cum + indicatif : quand 

cupio, is, ere, cupivi, cupitum : désirer 

Cyclops, opis, m. : Cyclope 

debeo, es, ere, ui, itum : devoir 

deinde : ensuite 

deus, i, m. : dieu 

devoro, as, are, avi, atum : dévorer 

dico, is, ere, dixi, dictum : dire 

diu : longtemps 

do, das, dare, dedi, datum : donner 

duco, is, ere, duxi, ductum : conduire, mener 

ebrius, a, um : ivre 

effodio, is, ere, effodi, effossum : crever 

egregius, a, um : exceptionnel 

enim : en effet 

erro, as, are, avi, atum : errer 

fuga, ae, f. : fuite 

Graeci, orum, m. pl. : les Grecs 

in + abl. / acc. : dans, en, sur 

interficio, is, ere, feci, fectum : tuer 

ira, ae, f. : colère 

itaque : c’est pourquoi 

Ithaca, ae, f. : Ithaque 

modus, i, m. : manière 

monstrum, i, n. : monstre 

mox : bientôt 

navis, is, f. : navire, bateau 

Neptunus, i, m. : Neptune 

novus, a, um : nouveau 

oculus, i, m. : oeil 

patria, ae, f. : patrie 

periculum, i, n. : danger 

peto, is, ere, petivi, itum : demander (à qqun : a / 

ab + abl.) 

Polyphemus, i, m. : Polyphème 

possum, potes, posse, potui : pouvoir 

premo, is, ere, pressi, pressum : presser, terras-

ser, abattre, écraser 

propter + acc. : à cause de 

reverto, is, ere, verti, versum : revenir 

rex, regis, m. : roi 

saevus, a, um : cruel 

sed : mais 

sex : six 

Sicilia, ae, f. : Sicile 

somnus, i, m. : sommeil 

tamen : cependant 

tempestas, atis, f. : tempête 

timeo, es, ere, ui : craindre 

Troja, ae, f. : Troie 

Ulixes, is, m. : Ulysse 

urbs, urbis, f. : ville 

vinum, i, n.: vin 

vir, i, m. : homme, héros  

virtus, utis, f.: courage 

 

 
 
 
 


